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INLEIDING VAN DE VERTALER 



Dit korte document geeft een beschrijving van enkele reizen 
van de Spanjaarden in de Nieuwe Wereld. Het schiereiland 
Yucatan werd bewoond door de Maya’s. Het werk spreekt ook 
over Montezuma, de heerser van de Azteken, zonder dat de 
Azteken met name genoemd worden. 

De invloedssfeer van Montezuma was zeer groot, en talrijke 
volkeren tot in de verre omtrek van zijn hoofdstad Tenochtitlan 
waren aan hem onderhorig. 

Feitelijk is de opmars van Hernan Cortés - de Spaanse bevel- 
hebber naar wie in de tekst onmiskenbaar wordt verwezen - op 
het conto te schrijven van een viertal oorzaken. 

1) De voorspelling onder de Azteken dat ooit een blanke ge- 
baarde man de heerser van het gehele rijk zou worden. 
Montezuma was daardoor besluiteloos, in weerwil van de 
weerstand die zijn edelen voelden tegen de ongebreidelde - en 
door Montezuma niet gestuite - opmars van de Spanjaarden. 

2) De gelukkige omstandigheid dat Hernan Cortés, Spaanse 
bevelhebber, reeds aan de kust een vrouw aantrof, Marina 
genaamd, die als tolk kon dienen vanwege contacten die zij met 
eerdere konvooien van Spanjaarden in die buurt had gehad. 

3) Het verspreiden van besmettelijke Europese ziekten, die de 
Indiaanse stammen decimeerden. 

4) Het feit dat talloze stammen rond Tenochtitlan zuchtten 
onder het bewind vanuit de Azteekse hoofdstad, en zich daarom 
aansloten bij Cortés, in de (vergeefse) hoop de foute heerser 
voor een goede in te ruilen. 

Zie ook mijn ballade (proza en gedichten, waaronder sonnetten) 
‘De Verovering van Mexico’, ook vertaald in ‘The Conquest of 
Mexico’. Beide ballades kunnen worden gedownload via 
www.archive.org. 
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De zinnen in het origineel van het huidige werk lopen 
regelmatig in elkaar door, zonder duidelijke interpunctie. 

Het is niet duidelijk aan wie het werk is opgedragen. Uit de 
allerlaatste zin zou kunnen worden afgeleid, dat het werd 
aangeleverd aan het Spaanse hof. 



Ruud Muschter 
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